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У артыкуле прадстаўлена спроба структуравання тэкставага семантычнага поля «прырода» прыметавага 
катэгарыяльнага тыпу праз беларускія і англійскія некадыфікаваныя ад’ектыўныя кампазіты. З дапамогай 
палявой методыкі вылучаецца 11 ад’ектыўных лексіка-семантычных груп. Сярод прыродаапісальных 
некадыфікаваных ад’ектыўных кампазітаў разглядаюцца аказіянальныя і патэнцыяльныя адзінкі, пашыра-
насць якіх у абедзвюх мовах тлумачыцца экстра- і інтралінгвістычнымі фактарамі. 
Ключавыя словы: некадыфікаваныя ад’ектыўныя кампазіты, тэкставае семантычнае поле «Прырода», 
лексіка-семантычная група, аказіянальныя ад’ектывы, патэнцыяльныя ад’ектывы.

The article shows the attempt to structiralize the textual semantic field «Nature» (attributional categorial type) by 
means of the Belarusian and English non-codified complex adjectives. With the help of the field method 11 adjec-
tive lexico-semantic groups are proposed. The non-codified complex adjectives are divided into occasional and 
potential.  The prevalence of them in Belarusian and English is caused by extra- and introlinguistic factors. 
Keywords: non-codified complex adjectives, the textual semantic field «Nature», lexico-semantic groups, occa-
sional adjectives, potential adjectives.  

У сучаснай лінгвістычнай парадыгме 
набіраюць моц тэндэнцыі да струк-

туравання лексікі, пошуку адбіткаў рэчаіснасці 
і свядомасці ў мове, сканцэнтраванасці на 
моўнай асобе чалавека як суб’екце і аб’екце 
маўлення, як крыніцы і рэцыпіенце моўных 
пераўтварэнняў. Прасякнутае ідэяй лінгві-
стычнай антрапалогіі і канцэпцыяй моўнай 
асобы, мовазнаўства пунктам адліку для 
мно гіх навуковых пошукаў выбірае ідэю на іў-
най карціны свету. Выяўленне ты па лагічна 
агульнага і спецыфічнага ў наіўных уяўленнях 
розных народаў шляхам даследавання 
арыгінальных мастацкіх тэкстаў спрыяе па-
глыбленню моўнай і лінгва куль тура лагічнай 
кампетэнцыі. Паколькі кожная мова ад-
люстроўвае пэўны спосаб канцэптуалізацыі 
рэчаіснасці [1], узнікае патрэба ў супа стаў-
ленні моўных карцін свету блізка- і далёка-
роднасных моў. Яшчэ В. Гумбальт адзначаў, 
што слова, нават пры самым канкрэтным яго 
ўжыванні ў якасці простага матэрыяльнага 
знака свайго паняцця, наўрад ці выклікае 
той самы вобраз ва ўяўленні прадстаўнікоў 

розных народаў, таму словы розных моў, на-
ват абазначаючы суадносныя паняцці, не бы-
ваюць «сапраўднымі», «чыстымі» сінонімамі 
[2]. Кожная моўная карціна свету ўнікальная 
сваёй акцэнтуацыяй на пэўнай сістэме каш-
тоўнасцяў, якія найбольш ярка «высвечваюц-
ца» пры спробах структураваць лексіку роз-
ных моў шляхам метаду лексіка-семантычных 
палёў [2]. Аднак увага даследчыкаў у першую 
чаргу скіравана на структураванне кады фі-
каванай лексікі, у той час як пласт не кады-
фікаваных слоў (тым больш ад’ектыў ных) не 
атрымаў належнага навуковага асвятлення 
ў лінгвістыцы. Акрамя таго, на думку Л. Нові-
кава, асабліва прадуктыўным для даследа-
вання выступае тэкставае семан тычнае поле 
(ТСП), якое можа быць пакладзена ў аснову 
структураванага цэласнага аналізу мовы 
мастацкіх твораў [3]. 

Пад некадыфікаванымі ад’ектыўнымі кам-
пазітамі (НАК) разумеюцца індывідуальна-
аўтарскія складаныя ад’ектывы (пры мет - 
нікі, дзеепрыметнікі, спалучэнні слоў з атры-
бутыўным значэннем), не зафік са ваныя 
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нарматыўнымі слоўнікамі літа ра турнай мо вы. 
Супастаўленне беларускіх і англійскіх НАК 
у дадзеным артыкуле ажыц цяўляецца шля - 
хам іх размеркавання па лексіка-семан-
тычных групах (ЛСГ), што да зваляе мак-
сімальна сіс  тэмна і поўна прадставіць усе 
НАК, за -дзейнічаныя пры апісанні прыро ды, 
выявіць агульнае і адрознае ў знешнім 
і ўнутраным структураванні ТСП «ПРЫ-
РОДА» ў дзвюх мовах. У сувязі з тым, што 
ўваходу НАК у тканіну мастацкага тэксту 
папярэднічае мен тальны прыпынак, на азна-
чаемае слова абавязкова прыпадае лагічны 
націск, які сведчыць аб тым, што пісьменнік 
невыпадкова выбірае тыя ці іншыя сферы 
рас паўсюджання прыметы, – тыя часткі 
рэчаіс насці, якія ён вырашыў аздобіць НАК, 
заслугоўваюць асаблівай увагі.

Метадам скразной выбаркі зарэ гі стра-
вана 373 беларускія і 266 англійскіх НАК 
з мастацкіх празаічных тэкстаў 20–30-х гг. 
ХХ стагоддзя беларускіх (Міхась Зарэцкі, 
Мікола Нікановіч, Змітрок Бядуля, Якуб 
Колас, Максім Гарэцкі, Ян Скрыган, Эдуард 
Самуйлёнак і інш.) і брытанскіх пісь мен-
нікаў (Дэвід Герберт Лоўрэнс, Вірджынія 
Вульф, Джон Галсуорсі, Рычард Олдынг-
тан, Гільбэрт Кійт Чэстэртан, Герберт Уэлс, 
Уільям Сомерсет Моэм і інш.) агуль-
ным аб’ёмам 26 000 старонак (13 000 ста-
ронак у беларускай мове, 13 000 старо-
нак у англійскай мове). Двухмоўнае ТСП 
«ПРЫРОДА» прыметавага катэгарыяльнага 
тыпу можа быць прадстаўлена наступнымі 
ЛСГ: «Раслінны свет»; «Жывёльны свет»; 
«Нябесная прастора»; «Зямная паверхня»; 
«Водная паверхня»; «Атмасфера і паветра-
ная прастора»; «Змены дня і ночы»; «Гары-
зонт і прастора»; «Надвор’е»; «Поры года»; 
«Агонь і гарэнне». Асновай для класіфікацыі 
паслужылі фундаментальныя тэарэтыч-
ныя і практычныя працы Ю. Каравулава [5], 
(у прыватнасці перакладзены ім фрагмент 
ідэаграфічнага слоўніка Р. Халіга і В. Варт-
бурга), а таксама «Тэматычны слоўнік 
рускай мовы» [6], «Слоўнік лексічных 
мінімумаў сучаснай рускай мовы» (2003) [7] 
і «Слоўнік рускіх прыметнікаў, размеркава-
ных па тэматычных групах» (2016) [8]. Пры 
распрацоўцы данай класіфікацыі НАК пры-
малася пад увагу антрапацэнтрычная кан-
цэпцыя, згодна з якой прызначэнне розных 
аб’ектаў прыроднага свету разглядаецца 
як непасрэднае ці ўскоснае абслугоўванне 
духоўных, сацыяльных ці фізічных патрэб 
чалавека.

У ЛСГ «Раслінны свет» уваходзяць 
НАК, якія характарызуюць наступныя сферы 
распаўсюджання комплексных прымет:

 ● лес і яго віды (бела-пуховы лес, бледна-
кудлаты бярэзнік, густа-зялёны хмыз-
няк, зялёна-кудзерныя гайкі, квола-
ружовы колер гаёчкаў, светла-зялёны 
ельнік, сіва-зялёны хвойнік, ціха-густое 
мора пахучага лесу; grey-dark wood);

 ● дрэвы і іх часткі, кусты (карава-абросшыя 
сукі ліпы, свежа-здаровая хвоя, магутна-
маўклівыя бярозы, смутна-спакойныя 
дрэвы, хваёва-лапатлівая кара, хмура-
магутныя асілкі-дубы; copper-pale tree 
trunks, cotton-wood trees, long-skirted elms, 
night-blinded trees, pale-stemmed tree, 
silver-bossed bark, silver-limbed aspens);

 ● травяністае покрыва зямлі і расліннасць 
(вясёла-гуллівыя строі зямлі, зялёна-
жоўтая трава, мякка-слізкая канюшына, 
пажоўкла-мокрая трава; deep-green gro-
wths, green-grey grass, rich-red clover, win-
ter-dried grass);

 ● раслінны свет на розных  этапах сель ска- 
гаспадарчай апрацоўкі ( глыбока-зялёныя 
сенажаці, жаўтлява-зялёны празрысты  
фон лёну, жоўта-бурыя ручнікі збожжа, 
жоўта-зялёныя коўдры палёў і сенажа-
цей, зеле навата-жоўтая салома, мядзяна-
злотная барада каласоў, свежанакладзе-
нае сена, срэбна-шэрае жыта; half-grown 
wheat, new-coled hay, red-gold full ear of corn);

 ● прыдатныя для ўжывання ў ежу пла-
ды і іх часткі ( крывава-чырвоныя кроп лі 
ягад каліны, пераліўчаста-бліскучыя гру ды 
 яб лыкаў, празрыста-жоўтыя анто наўкі, 
халодна-бліскучыя цітаўкі, чыр вана шчокія 
апорты,  празрыста-ружовыя бялосліўкі, 
чырвона-белыя журавіны, шыза-зялёны 
гарбуз; blue-green cabbage, hairy-headed 
coconut, magnesium-salted almonds, slabbed-
down mass of cabbage, white-fleshed apple);

 ● сады і паркі (густа-зялёны сад; deep-
soiled garden,  glooming-stilled parks, low-
walled fruit garden, rain-soaked parks);

 ● кветкі і іх часткі (бела-блакітныя ляпёсткі 
маку, свежа-срэбныя званочкі-ландышы, 
чароўна-прынадныя галоўкі-красачкі ва -
сіль коў; black-purple small irises, blue-
crimson velvet wall-flowers, dark-lustruous 
magnificence of gladioli, dark-red roses, 
gold-yellow of the flowers, harsh-coloured 
autumn flowers, life-central lily, life-rooted lily, 
life-living lily, sweet-smelling roses);

 ● грыбы і іх часткі (жаўтавата-бледныя 
капялюшыкі грыбоў; thin-stalked fungus).
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У беларускай мастацкай карціне свету 
шырока прадстаўлены вобразныя харак-
та рыстыкі розных відаў лесу і хмызняку 
(усяго 29 НАК), а сярод зарэгістраваных 
англійскіх НАК сустракаецца адзіны выпадак 
характарыстыкі лесу. Гэта звязана са спрад-
вечнай сакральнай сувяззю беларуса з лясамі, 
шырока распаўсюджанымі на тэрыторыі 
яго пражывання. Лес служыў крыніцай раз-
настайных рэсурсаў для жыццядзейнасці 
беларуса, а духоўная знітаванасць чала-
века з лесам пацвярджаецца неаднаразо-
вым адухаўленнем, ачалавечваннем лясоў 
на старонках мастацкіх тэкстаў: Маўчаў дзікі, 
непрытульна-пахмурны, цёмны лес… 
(М. Нікановіч); Сонца яшчэ не паказалася 
з-за высокага бору ў канцы вёскі, і ён, спа-
койна-задуменны і вастраверхі, быў як бы 
намаляваны на чырвані неба (К. Крапіва); 
Не пустэльная маўклівасць хаўтурна-
змроч нага лесу, не сполашныя шолахі, 
якія час-часам дасягалі яго вуха, не, не 
гэта непакоіла яго! (Я. Нёманскі) Лес праз 
беларускія НАК прадстаўлены як аб’ект 
прыроды, сябар і паплечнік. Сады і паркі 
атрымалі комплексныя прыметы ў англійскіх 
мастацкіх тэкстах (зарэгістравана 6 выпад-
каў такіх англійскіх НАК), што звязана з бры-
танскім кліматам, тагачасным ладам жыцця 
і агульным распаўсюджаннем садаводства 
на тэрыторыі Вялікабрытаніі.  Гэтым можна 
патлумачыць і разнастайнасць «кветкавых» 
ад’ектываў у англійскай мове (18 НАК), якія 
характарызуюць розныя віды кветак (roses 
‘ружы’, irises ‘ірысы’, gladioli ‘гладыёлусы’, 
lilies ‘ліліі’). Сярод беларускіх НАК 3 адзінкі 
апісваюць палявыя кветкі (васількі, лан-
дышы, мак) і іх часткі.

ЛСГ «Жывёльны свет» змяшчае НАК, 
якія разнапланава апісваюць:

 ● дзікіх жывёл (і іх часткі цела): блакітна-
сярэбраная пасма ліса; huge-horned 
deer, man-eating tigers, ill-intentioned black 
monkey;

 ● хатніх жывёл: нязграбна-пузаты шча-
нюк, слізкавата-ружовы мяккі нос ката, 
стрымана-перасцерагальны брэх сабакі; 
brown-and-white dog, dog’s close-curled 
tail, dog’s dark-brown eyes, soft-stepping 
cat;

 ● жывёл як аб’ектаў сельскагаспадарчай 
дзейнасці і сродак перамяшчэння: ашму-
рэла-галодныя свінні, вастразады конь, 
вастралычыя свінні, жоўта-чырвонае 
парасё, няўважна-маркотная карова; 
brownish-black swine, grass-filled cow, holy-
like sheep, heavily-laden asses, moth-pale 

oxen, rubber-shoed pony, sore-sick calf, 
single-footing horse, silver-roan palfrey;

 ● птушак (увогуле): гучна-спеўны дождж 
жаўранкаў і вераб’ёў, клапатліва-жвавае 
ціўканне вераб’ёў, маркотна-тужлівае 
кукаванне зязюлькі, чорна-шэрыя пляма 
варон; pink-faced greybird, wing-poised bird;

 ● птушак як аб’ектаў сельскагаспадар-
чай дзейнасці (а таксама іх частак цела 
і покрыва): агняцветныя кружалкі на кры-
лах пеўня, чырвона-крывавы грэбень 
пеўня; half-throttled turkey;

 ● насякомых: сіне-пазалочаная муха, 
прыемна-цудоўная музыка пчол і чмялёў; 
gnat-winged fly, yellow-furry bee;

 ● прадстаўнікоў воднага свету: чырвона-
залацістае пер’е рыбіны; grey-purple sea-
urchin;

 ● паўзуноў: чырвона-аксамітны гад; gold-
brown body of the snake.
Прадстаўленая класіфікацыя з’яўляецца 

спробай сістэмнага апісання жывёльнага 
свету праз складаныя ад’ектыўныя адзінкі, 
таму ў ЛСГ «Жывёльны свет» уключаны не 
толькі характарыстыкі ўласна жывёл і пту-
шак, але і іх частак цела і покрыва, тыпо-
вых для іх гукаў і дзеянняў. Беларускія НАК 
апісваюць у першую чаргу жывёл і птушак, 
якія жывуць у непасрэднай блізкасці з чала-
векам, што звязана з агульным укладам 
жыцця тыповага беларуса. Жывёльны свет, 
прадстаўлены праз англійскія НАК, больш 
разнастайны. 

У ЛСГ «Нябесная прастора» ўваходзяць 
НАК, якія рэпрэзентуюць неба, аблокі, нябес-
ныя целы, а таксама іх часткі і ўласцівасці: 
аксамітна-цёмнае неба, бела-ружовыя 
воблакі, густа-пякучае сонца, срэбна-шэрыя 
хмаркі, чырвона-бурачнае праменне; all-
discovering sun, blood-red crescent moon, dark-
blue heavens, field-blue sky, flamingo-coloured 
curls of clouds, yellowish-dark sky. Нябес-
ная прастора заўжды была значнай част-
кай духоўнай культуры беларускага народа. 
Жыццё селяніна, прысвечанае пераважна 
сельскагаспадарчай працы пад адкрытым 
небам, непазбежна падштурхоўвала яго да 
пошуку сакральных уласцівасцей нябеснай 
прасторы, яе адухаўлення. Гэтым можна 
па тлумачыць відавочную колькасную пера-
вагу беларускіх НАК данай ЛСГ і іх надзвы-
чай яркую вобразнасць на прасторах мастац-
кага тэксту: Радасна-ціхае сонца сыпецца 
бледным праменнем скрозь іскрыстыя шыбы 
і цёпла сцелецца па падлозе – рэдка й зы -
буча (М. Зарэцкі); А з гары глядзела на нас 
чыста-блакітнае, бяздонна-вялікае неба 
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і заўсёды яркае, нязменна-радаснае залатое 
сонца… (М. Нікановіч); Пырснулі халадна-
вата-ружовыя праменні на журботна-хму-
рае неба… (М. Нікановіч); Неба было ату-
лена чорна-сінімі кажухамі хмар (З. Бядуля). 

У ЛСГ «Зямная паверхня» ўключаны 
НАК, якія шматаспектна характарызуюць 
формы зямной паверхні, рэльеф, а таксама 
карысныя выкапні: бязмежна-роўнае поле, 
гразка-клейкая зямля, дорага-каштоўны 
янтарны камень, жоўта-белы бляск пяску,  
палка-нагрэты пясок, сыравата-тлустая 
зямля, шырока-вольная зямля; blue-green 
plain, bush-covered hills, fatal-seeming moun-
tain-slopes, grass-grown mounds, red-black 
clay, snow-streaked mountain top, winter-dark 
fields. Мастацкія апісанні беларускай зям-
ной паверхні скіраваны на такія аб’екты, як 
зямля, дарога, пясок, што абумоўлена пера-
важна раўнінным рэльефам тэрыторыі. 
Горы як носьбіты складанай прыметы 
ўзгадваюцца толькі аднойчы пры апісанні 
прыроды замежжа:  бура-зялёнае стада гор. 
Англійская зямная паверхня прадстаўлена 
больш разнастайна: НАК характарызуюць 
dyke ‘роў’, landscape ‘ландшафт’, mounds 
‘курганы’, mountains ‘горы’, hills ‘узгоркі’, 
rocks ‘скалы’, valley ‘даліна’ і інш.:  grey-
brown mountains, round-topped hill, sharp-
peaked hills, sharp-toothed rocks, wine-blue 
purple-dark hill.

У ЛСГ «Водная прастора» ўваходзяць 
НАК, якія апісваюць вадаёмы і іх часткі, 
а таксама балоты: агідна-задумёныя хва лі, 
блакітна-люстраное ўлонне  Дняпра, жві-
рова-жоўтая рачулка, магутна-імпэтны 
спа кой Дняпра, сіне-халодныя рэчкі, 
 спа койна-шырокая плынь Дняпра, шырока-
плаўная Вілля, прадаўгавата-крыглыя 
ямінкі-багны [балота], чорна-халоднае 
балота; awe-inspiring sea, dirty-looking sea, 
grey-silver sea, subtly-drifting waters of the 
immemorial Nile, swift-moving river, green-
brown marsh land. Беларускія апісанні воднай 
прасторы скіраваны на рэкі, англійскія – 
пераважна на мора, што тлумачыцца 
геаграфічным становішчам тэрыторый. 

ЛСГ «Атмасфера, паветраная пра-
стора» ўключае НАК, скіраваныя на апісанне 
паветра і атмасферы: араматна-спелае 
паветра, шэра-сталёвае паветра, свежа-
вострае паветра, свежа-здаровае паветра, 
шэра-дымчатая празрыстасць атмасферы; 
blood-red mists, cold-crystal air, lichen-bark-
dusted air, rain-washed air, sleep-compelling 
charm of the open air.

ЛСГ «Змены дня і ночы» характарызу-
юць такія часавыя адрэзкі і прыродныя станы 
сутак, як світанне, досвіткі, ранне, раніца, 
вечар, ноч; dawn ‘світанне’, dusk ‘прыцемкі’, 
evening ‘вечар’, night ‘ноч’, gloom ‘змрок’: 
бела-ружовая істужка раніцы, вольна-шы-
рокія зыкі світання, дзірава-чорныя посцілкі 
ночы, ліпка-дрымотныя пацёмкі, мякка-цёп-
лая ноч, пахмурна-імглістая раніца, чорна-
шэрая коўдра вечара, шэра-шызае ранне; 
dark-grey night, moon-ridden darkness, owl-
haunted nights, rose-hearted dask, snow-lit 
night, violet-blue dusk. 

У ЛСГ «Гарызонт, прастора» ўваходзяць 
НАК, якія апісваюць такія прасторавыя 
паняцці, як гарызонт, прасцяг, прастора, 
даль, далеч, шыр; space ‘прастора’: ала-
вяна-гнядая прастора, блакітна-сінія далі, 
мутна-цёмная шыр, сіне-зялёны гары-
зонт, снежна-палявыя прасторы, халодна-
глыбокія свежыя далі, яскрава-сонечныя 
далі; bloom-surrounded space. Паказальна, 
што сярод даследуемых англійскіх НАК 
сустракаецца толькі адзін выпадак комп-
лекснай прыметы ў адносінах да паняцця 
space ‘прастора’, у той час як зарэгістравана 
25 беларускіх НАК такой семантычнай 
накіраванасці. Магчыма, гэта можна патлу-
мачыць тым, што для беларускай мастацкай 
карціны свету характэрна асацыяцыя ‘пра-
стора як прыродная катэгорыя – прастора 
як ментальная катэгорыя (шырыня думкі, 
агульны размах думкі)’, пры гэтым сустра-
каюцца выпадкі актуалізацыі сем ‘нязве-
данае’, ‘казачнае’, ‘недасяжнае’, ‘сакраль-
нае’:  І адтуль, з гэтай казачна-прыгожай 
далечы, веяла ціхай цеплю, вясной і спа-
коем (М. Зарэцкі); …Вёска з дальняга свайго 
канца песняй дзівоснай захліпнулася, скала-
нула празрыста-самлелыя далі на сырых 
сялянскіх загонах… (М. Нікановіч)

ЛСГ «Надвор’е» ўключае НАК, якія 
шмат аспектна характарызуюць як надвор’е 
ўвогуле (душна-яскравая спякота; white-
dust heat, white-plumed frost), так і атмасфер-
ныя ападкі (агнёва-калючая жарства снегу, 
гулліва-вар’яцкія скокі сняжынак, свежа-мяккі 
снег, непарушна-чысты снег, сталёва-сіні 
снег; cold-perfumed relaxation of snow, never-
coming rain, unspotted-pure snow) і іншыя 
атмасферныя з’явы (востра-бліскучая 
маланка,  злосна-трывожныя ўзвы вы ветру, 
ласкава-ціхі ветрык, са рамліва-пяшчотны 
ветрык, наіўна-салодкія косы ветрыку, сіне-
снежны туман; ever-diminishing violence 
of the gale, golden-brown colour of thunder-
clouds, ill-tasting fog, moisture-laden wind). 
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Рысунак – Супастастаўленне беларускіх і англійскіх НАК, што ўтвараюць ТСП «ПРЫРОДА»

Беларускія НАК, якія прадстаўляюць 
ЛСГ «Поры года», утвораны пісьменнікамі 
ў першую чаргу са стылістычнай мэтай: 
бязмежна-слаўнае жыццё вясны ў прыро-
дзе, бяссільна-злосная зіма, квола-празры-
стая маркота восені, сонечна-мяккая восень, 
чароўна-маўклівае задуменне восені. У бе -
л арускай мастацкай карціне свету ад лю-
строўваецца непарыўная еднасць з пры-
родай, атаясамліванне знешніх характа-
рыстык пэўнага адрэзку каляндарнага года 
з унутраным, псіхалагічным станам чала-
века. Англійскія НАК такога напрамку пры-
меты значна больш «стылістычна спакойныя»  
і маюць выразнае прадметна-паняційнае зна-
чэнне ў сваёй семантычнай структуры: fast-
yellowing October, frost-biting winter, keen-aired 
winter, yellow-brown June.

ЛСГ «Агонь і гарэнне» ўключае НАК, якія 
разнапланава харктарызуюць агонь, працэс 
гарэння і яго вынік: бледна-чырвоны выбух 
полымя, злосна-імклівае полымя, пышна-чыр-
воныя языкі агню, сінявата-ружовае вогнішча, 
чорна-густы дым; blue-white fire, a shower of 
gold-eyed sparks, crey-white smoke.

Рысунак адлюстроўвае колькасныя 
суадносіны беларускіх і англійскіх НАК. 

Два і больш разоў ужываюцца 29 бела-
рускіх і 13 англійскіх НАК. У выпадку неаднара-
зовага ўжывання НАК рэалізуецца пэўны ЛСВ 
слова, што сведчыць пра ўнікальнасць кож-
нага паўторнага выхаду аднаго і таго ж НАК на 
старонкі мастацкага тэксту ва ўмовах іншага 
кантэксту: бела-ружовы колер захаду і бела-
ружовая істужка раніцы; свежа-здаровая хвоя 
і свежа-здаровае паветра; blue-green leaves 
і blue-green cabbage, silvery-grey northern lands 
і silvery-grey «feel» of the land.

Антрапацэнтрычны падыход да семан-
тыка-стылістычнага дэкадавання  дазваляе 
разглядаць персаніфікаваныя адзінкі тыпу 
 затоена-радасная задумлёнасць зямлі, 
гулліва-ласкавае захапленне Дняпра, 
магутна-імпэтны спакой Дняпра, разгонна-
вольныя песні прастору, гулліва-вар’яцкія 
скокі сняжынак і інш. у межах «прыродных», 
а не «псіхалагічных», «сацыяльных» ці іншых 
семантычных сфер, у выніку чаго падаецца 
магчымым максімальна поўна ахапіць НАК, 
якія непасрэдна ці ўскосна характарызуюць 
прыроду ва ўсёй яе разнастайнасці, а таксама 
сістэмна прадставіць аздоблены НАК пры-
родны свет, фрагмент ад’ектыўнай карціны 
свету.
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Стылістычны патэнцыял НАК забяспеч-
ваецца іх індывідуальна-аўтарскім стату-
сам, згодна з якім такія словы  называюць 
аказіянальнымі, патэнцыяльнымі ці аказія-
нальна- патэнцыяльнымі. У  мова знаў стве 
пы танне дыферэнцыяцыі аўтарскіх нава-
твораў застаецца спрэчным і неадна-
значным. Не прэтэндуючы на вырашэнне 
гэтай задачы для наватвораў розных час-
цін мовы, лічым навукова апраўданым 
сярод НАК вылучаць аказіянальныя і патэн-
цыяльныя словы. У  якасці крытэрыяў для 
такой дыферэнцыяцыі можна прапанаваць 
наступныя: мэта ўтва рэння (намінатыўная ці 
стылістычная); вобразна-выяўленчы па тэн- 
 цыял; залежнасць ад  кантэксту пры 
дэ кадаванні семантыкі; знешнія кам бі на-
торныя магчымасці (спалучальнасць з азна-
чаемым словам ці спалучэннямі слоў); сфера 
ўжывання. На падставе названых крытэрыяў 
выяўлена, што сярод беларускіх НАК, якія 
рэпрэзентуюць ТСП «ПРЫРОДА», перава-
жаюць аказіянальныя словы, у той час як 
англійскія НАК прадстаўлены пераважна па - 
тэнцыяльнымі адзінкамі. Колькасныя суад-
носіны аказіянальных і патэнцыяльных НАК, 
якія ўтвараюць ТСП «ПРЫРОДА», адлюстра-
ваны ў табліцы. 

Да патэнцыяльных НАК мэтазгодна аднесці 
некаторыя колеравыя ад’ектывы (бела-жоўты 
месяц, зялёна-жоўты мох; blue-green leaves, 
green-grey grass, silver-green plants, grey-brown 
mountains, grey-green plain, white-grey water), 
складаныя прыметнікі тыпу свежанакладзе-
нае (сена), вастразады (конь), рознарослая 
(гавяда), тоўстажывотыя (коні); deep-soiled 
(garden), ling-stemmed (lily), storm-stricken 
(tree), hay-covered (earth); а таксама англійскія 
НАК з устойлівымі кампанентамі -coloured, 
-clad, -like, -looking, -smelling (flamingo-coloured 
curls of clouds, harsh-coloured autumn flowers, 
holy-like sheep, homeward-looking crows, sweet-
smelling fields, tree-clad hills). Патэнцыяль-
ныя кампазіты не характарызуюцца багатымі 
вобразна-выяўленчымі магчымасцямі і рэпрэ-
зентуюць рэальную складаную прымету, якая, 
як правіла, адметная аб’ектыўнасцю і нейт-
ральнасцю, успрымаецца найперш органамі 

пачуццяў і не з’яўляецца водгукам унутранага 
свету чалавека, а таксама не патрабуе такога 
водгуку ад рэцыпіента. Відавочны стылістычны 
патэнцыял маюць НАК, якія змяшчаюць у сабе 
элементы параўнання, метафарызацыі, пер-
саніфікацыі, антытэзы: гарача-палкія космы 
сонца, магутна-маўклівыя бярозы, нагла-
жоў ты смех сонца, сцюдзёна-барвяное 
сонца, празрыста-блакітныя далоні неба, 
чырвона-крывавы дыск сонца, шэра-сталё-
вае вока дня; all-discovering sun, awe-inspir-
ing sea, blood-red crescent moon, cornflower-
blue sky, dark-lustrous magnificence of gladi-
oli, life-central lily, wind-brushed sky. Колькас-
ную перавагу патэнцыяльных ад’ектываў 
у англійскіх мастацкіх тэкстах можна патлу-
мачыць схільнасцю англійскай мовы да ана-
літызму, што забяспечвае спрыяльныя ўмовы 
для ўтварэння кампазітаў і ўспрымання многіх 
некадыфікаваных слоў носьбітамі мовы як 
кадыфікаваных. Магчыма, у такім выпадку 
ад бываецца падсвядомая кадыфікацыя не -
па срэдна спосабаў і мадэляў утварэння 
новых слоў, колькасць якіх у выніку можа 
быць фактычна неабмежаваная. Беларускі 
«словаўтваральны бум», які прыпадае на 
20–30-я гг. ХХ стагоддзя, быў гістарычна 
абумоўлены як пашырэннем уплыву мадэр-
нізму на мову мастацкай літаратуры, так 
і гістарычнымі падзеямі, звязанымі са ста наў-
леннем беларускай дзяржаўнасці, палітыкай 
беларусізацыі і неабходнасцю стварэння 
слоўнікаў нацыянальнай мовы, што спрыяла 
стварэнню пісьменнікамі новых слоў. Патэн-
цыяльныя ад’ектыўныя кампазіты з’яўляюцца 
генетычна запраграмаванымі самой англійскай 
моўнай сістэмай, арганічна і лёгка ўтвараюцца 
і ўжываюцца ў тэкстах розных функцыяналь-
ных стыляў.  Нераспаўсюджанасць у англійскай 
мове тыповай для беларускіх пісьменнікаў 
20–30-х гг. ХХ стагоддзя «аказіянальнай 
ліхаманкі» можна патлумачыць і агульнымі 
асаблівасцямі англа-саксонскай моўнай куль-
туры [9–11], для якой не характэрны павы-
шаная эмацыянальнасць, неадназначнасць, 
супярэчлівасць, надрыўнасць, эмфатыч-
насць, уласцівыя беларускім аказіянальным 
словам.

Табліца – колькасныя суадносіны аказіянальных і патэнцыяльных складаных ад’ектываў, 
якія ўтвараюць ТСП «ПРЫРОДА», у беларускай і англійскай мовах 

Катэгорыя НАК згодна 
з індывідуальна-аўтарскім статусам

Беларуская мова Англійская мова
Колькасць НАК  % ад агульнай колькасці Колькасць НАК  % ад агульнай колькасці

Аказіянальныя 329 88,2 88 33,3
Патэнцыяльныя 44 11,8 178 66,7
Усяго 373 100 266 100
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Такім чынам, структура двухмоўнага 
ТСП прыметавага катэгарыяльнага тыпу 
«ПРЫРОДА» можа быць прадстаўлена 
праз 11 ЛСГ:  «Раслінны свет», «Жывёльны 
свет», «Нябесная прастора», «Зямная 
паверхня», «Водная паверхня», «Атма-
сфера і паветраная прастора», «Змены дня 
і ночы», «Гарызонт і прастора», «Надвор’е», 
«Поры года», «Агонь і гарэнне». Агульным 
для беларускіх і англійскіх НАК з’яўляецца 
скіраванасць на такія ЛСГ, як «Раслінны 
свет» (20,6 % беларускіх і 30 % англійскіх 
НАК), «Жывёльны свет» (13,1 % беларускіх 
і 19,2 % англійскіх НАК). Колькасная не -
суадноснасць НАК ЛСГ «Нябесная пра-
стора» (19 % беларускіх і 9 % англійскіх НАК) 
і ЛСГ  «Зямная паверхня» (7,5 % беларускіх 
і 18,8 % англійскіх НАК) абумоўлена экстра-
лінгвістычымі і этнакультурнымі фактарамі. 
Для беларускай моўнай карціны свету харак-
тэрна схільнасць да адухаўлення прыро - ды, 
беларускія прыродаапісальныя НАК часта 
становяцца кампанентамі тропаў, стылі-
стычных фігур. Большасць беларускіх НАК 
прадстаўлена аказіянальнымі адзінкамі, 

якія валодаюць багатымі вобразна-выяўлен-
чымі магчымасцямі. У брытанскіх мастацкіх 
тэкстах 20–30-х гг. ХХ стагоддзя перава-
жаюць арганічныя для аналітычнага ладу 
англійскай мовы і англа-саксонскай моўнай 
культуры патэнцыяльныя адзінкі. Структу-
раванне НАК з дапамагой палявой методыкі 
дазваляе прадставіць фрагменты мастацкіх 
беларускіх і англійскіх моўных карцін свету, 
якія былі рэпрэзентаваны пісьменнікамі 
та го часу і па сённяшні дзень застаюцца 
ак туальнымі  – у першую чаргу ў сувязі 
з індывідуальна-аўтарскім статусам НАК, 
што забяспечвае ім «пазачасавасць» і не -
вычарпальныя вобразна-выяўленчыя маг-
чымасці на прасторах мастацкіх тэкстаў. 
Фіксуючы такія адзінкі, даследчык кіруецца 
не толькі ўласна «дыягнастычнай» мэтай, 
але і прагнастычнай, паколькі НАК – гэта 
ўвасабленне не толькі слова творчых по шукаў 
пісьменнікаў, але і сведчанне закладзе-
нага ў моўнай сістэме патэнцыялу, які можа 
як застацца незаўважным для даследчыкаў 
выключна кадыфікаванай лексікі, так 
і рэалізавацца ў творах сучаснага перыяду.
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